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Abstract: This paper aims at analyzing the equivalent constructions of the spatial displacement construction 
“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3” based on construction grammar theory and subjectivity theory. The results 
are divided into two categories: (1) “把” in the construction can be equivalent to the word “เอา” or “นำ” in 
Thai, the constructions with “เอา” can be categorized into 4 subtypes construction while the constructions 
with “นำ” can be categorized into 2 subtypes construction; (2) The constructions without “เอา” or “นำ” can 
be expressed by using serial verb constructions, prepositional constructions or serial verb and prepositional 
constructions which can be categorized into 4 subtypes construction. Furthermore, the constructions with 
“เอา” or “นำ”, in certain cases, can be alternated among serial verb constructions, prepositional constructions 
or serial verb and prepositional constructions. The alternation among these constructions is due to the different 
construal phenomena of the observer which can be reflected in the terms of the different prominence, 
specificity and perspective of the language users. 
 

Keywords: 把 Construction; Spatial Displacement; Chinese-Thai Contrastive Analysis;  
                 Construction Grammar; Subjectivity 
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空间位移类“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式在泰语中的对应形式 
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收稿日期：2025 年 05 月 26日   修回日期：2025 年 08 月 17 日  接受日期：2025 年 08 月 18 日 

 

摘要：本文运用构式语法理论和主观性理论找出了空间位移类“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”

构式在泰语中的对应形式。结果分为两类：一类，构式中的“把”可对应于泰语中的“เอา”或

“นำ”，含有“เอา”的构式可分成四个构式；含有“นำ”的构式可分成两个构式。另一类则不包

含“เอา”或“นำ”的构式，在泰语中可使用连动构式、介宾构式或兼类构式来表达致使位移事件，

可分成四个构式。此外，带有“เอา”或“นำ”的构式与其他连动构式、介宾构式或兼类构式在 

某些情况下可以互相转换。选择不同的构式，是由于观察者对某一个事件的识解有所不同，这也

体现了说话者在不同的观察视角下描写一个事件的突显性、详略度及聚焦的不同。 

 

关键词：把字句；空间位移；汉泰对比；构式语法；主观性 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

4 
 

 

问题的提出 

在汉语中，把字句由于其自身的独特性及复杂性多年来备受国内外学者、教师的重视，研究

成果可以说早已汗牛充栋。把字句的用法非常复杂，但是如果从原型范畴理论的角度来考虑的话，

表示空间位移类的把字句是所有把字句的原型（张伯江，2000），把字句中表示位移的比例最高，

在所有把字句中，表位移的句子比例高达67.4%，因此它也是最适合表示位移的句式（王光全，

2004）。 

在实际教学中，我们看到学生的掌握情况依然不尽如人意。这不仅仅是由于其自身的复杂性

造成的，我们认为在教学过程中教材的编写、教学的方法、先后顺序的安排等因素都对学习者的

习得产生影响。 

以母语为泰语的汉语学习者为例，即便泰语跟汉语一样，同属汉藏语系，都是依靠语序、虚词

来表达语法意义的孤立语，然而泰国的汉语学习者在习得此句式的难度却依然非常之大。根据

Ekatchariya（2015）的实验研究发现，学生在习得过程中，如果不使用句法启动，把字句的输出

率为零，启动过程之后不同学习水平的学生在输出率上又会出现反复，甚至会降低。这反映出教师

虽然教了这一句式，但在实际应用中，学生却不会主动去用，或者不敢去用。Lin（2017）基于语料库

的统计显示，泰国初级阶段汉语学习者使用“N1+把+N2+V（在/到/向）+N3”的偏误率较高，高达

19.4%。作为汉语教师，我们感知到在这种涉及空间位移变化的情境中使用该句式的必要性，但是

较高的出错率，可能会使学生们对该句式产生畏惧心理。 

根据笔者 1多年的观察与资料的收集，我们发现泰国的汉语学习者在使用空间位移类“NP1+把

+NP2+V+在/到/往+NP3”这一构式时会分别出现以下几类偏误类型 2：遗漏类偏误、误用类偏误、

混合类偏误。具体如下： 

a. 遗漏类偏误： 

（1） * 仰泳我也不太喜欢，因为我游得不直，常常把头撞壁。 

（2） * 妈妈让我好好打扫房间，把所有的书放在书架。     

（3） * 她也带自己家乡的照片跟她出门。 

（4） * 我想把东西从泰国去中国卖。 

b. 误用类偏误： 

（5） * 每个人都可以拿手机在身边。 

（6） * 有时候扔垃圾在河里。 

（7） * 我把鲜花放着花瓶。       

c. 混合类偏误 

（8） * 妈妈不仅赚钱照顾孩子，而且送回她的爸妈在中国。 

 
1
 部分语料来自于泰国易三仓大学《泰汉翻译》课中的学生练习，由任课讲师毕慧新老师提供。 

2
  在我们搜集的偏误类型中，除了这些偏误类型外，还有另一种类型，即语用偏误，例如：“我爱小狗，我想让小狗

有家，不要把它们放在街上睡觉。”我们认为此偏误类型是受目的语的干扰，没有受母语泰语的影响，而且不符合 

汉语的表达习惯，所以没把此类偏误包括在内。 



 

5 
 

 

从初步的观察，我们发现上面的偏误类型都是受母语泰语的影响而造成的（许秀珠，2007； 

Ekatchariya，2015 等人）。目前针对泰国汉语学习者习得把字句方面的研究还不够充分，以往的

研究仅限于将“把”与“เอา”或“ทำให้”进行对比（Choonharuangdej，2003；许秀珠，2007 等人）。

虽然从不同的角度以各种理论考察了把字句句法、语义、语用等方面的问题，但是依然无法解决

学生在习得空间位移类把字句的问题，也不能将研究的成果有效地运用于汉语教学。泰国学习者

对于“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式缺乏全面的了解，不仅分不清楚何时该用，何时不该

用，而且对于把字句的各类构式成分的使用条件也完全没有系统的掌握起来。 

鉴于此，笔者认为有必要将空间位移类“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式中的“把”与

在泰语中的对应形式加以对比，从而发现它们的具体对应情况及使用条件。 

 

理论依据 

（一）构式语法 

本文运用构式语法理论对空间位移把字句构式找出在泰语中的对应形式，下面我们将简介构式

语法理论的定义以及构式语法理论应用在对汉语特殊构式方面的研究。 

构式语法理论（Construction Grammar Theory）是上世纪 80 年代末逐渐兴起、90 年代逐渐形成

的一种语法分析理论。该理论最早始发于上个世纪 80 年代菲尔墨（Charles J. Fillmore）的研究。

之后，语法学家们对“构式”的界定做出了许多努力，不过学界普遍接受的是 Goldberg（1995）

对构式的定义：“C 是一个独立的构式，当且仅当 C 是一个形式（Fi）和意义（Si）的对应体，而

无论是形式还是意义的某些特征，都不能完全从 C 这个构式的组成成分或另外的先前已有的构式

推知。”从此定义来看，构式是形式和意义的匹配，且也不能从构式的组成成分或另外的先前   

已有的构式推知。 

根据Goldberg（1995）的界定，英语中的基本句子就是构式，可从英语的题元结构构式体现

出来，请看下表： 

 

表 1 英语中的题元结构构式（改写李福印（2008）的表格） 

构式 形式 意义 举例 

及物 主语 动词 宾语 X 作用于 Y Pat opened the door. 

双及物 主语 动词 宾语 1 宾语 2 X 使 Y 收到 Z Sue gave her a pen. 

结果 主语 动词 宾语 补语 X 使 Y 成为 Z Kim made him mad. 

使役移动 主语 动词 宾语 间接格 X 使 Y 沿 Z 移动 Joe put the cat on the mat. 

 

从上表来看，我们可以看出，英语的题元结构可分为不同的构式及其构式义。此外，构式的意义

也是具体的句子意义的一部分。当动词的意义与构式的意义结合时，便构成句子的意义。 
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在中国国内，有些学者从不同的方面和不同的角度运用构式语法理论对一些汉语特殊构式  

进行研究，取得了丰硕的研究成果，尤其是把字句，如张伯江（2000）把构式理论应用于汉语  

把字句的研究，认为“A把B V C”的整体意义为：“由A作为起因的、针对选定对象B、以V的  

方式进行的、使B实现了完全变化C的一种行为。”除了张文以外，汉语学界对把字句的研究不断

深入，如张旺熹（2001）；沈家煊（2002）；张黎（2007）；牛保义（2008、2009）；苏丹洁、

陆俭明（2010）；田靓（2012）等人。陆俭明（2019）指出，从语言习得的角度可以看出，人们

在习得一种语言时，并非习得一个个语素，而实际上是一个构式一个构式地习得，如汉语的     

把字句，都是整体习得“X把Y怎么样（了）”这一构式，这是符合人的语言习得过程的。无疑 

运用构式语法理论分析把字句可对我们汉语教学的实践有很大的帮助。 

 

（二）主观性 

从认知语言学出发，Langacker（2008）将意义和概念化（conceptualization）等同，认为主体

的“识解”（construal）过程发挥着很重要的作用。所谓“识解”，指的是“人类的认知能力，

不同的认知方式作用于同一情景，导致了不同的语言表达和不同的意义。”也就是说，表现在语言

形式上，如果句子的表层形式出现了说话者，该句子表达的事件或状态就是被客观识解的；如果

句子的表层形式不出现说话者，该句子表达的事件或状态是被主观识解的。总的来说，在语言形式中

是否突显说话人的地位，是判断识解过程主观性高低的标准。根据Langacker（2008）的“识解”，

包括一些具体的方式：详略度（specificity）、聚焦（focusing）、突显性（prominence）及视角 

（perspective）。 

a. 详略度（specificity）指的是，对情景描述的精细及具体程度，如“ It is in the 90s”  

“about 95 degrees”“exactly 95.2 degrees”都可用来表达“今天很热”的意思。换一句话

说，观察者可用不同的语言形式描述一个句子的精细或具体程度。 

b. 聚焦（focusing）涉及如何选取概念内容用于语言表达，描述句子的前景与背景，如     

“I think Victoria would make a good candidate.”中的“Victoria would make a good candidate.”

已经被前景化，也就是说，主句是该句最主要的部分。 

c. 突显性（prominence）是指，凡是被选定之物，相对于未选定之物具有突显性，即观察者

的注意力指向特定的次结构，称为“侧显（profiling）”。如英语中的“wheel（轮子）”

的概念充当了“hub（轮毂）”“spoke（轮辐）”“rim（轮辋）”的基体，但三者的语义

各不相同，指向轮子的不同部分。 

d. 视角（perspective）涉及对某一场景的观察。在我们日常生活谈话中，交际双方处于某一个

固定的场所，观察和描述周围实际发生的情况，如“The lamp is above the table.”这一句话 ，

观察者把视角放在“lamp”上，所以“lamp”比“table”更显著。 

可见，识解对观察者使用的表层语言形式起着很大的作用。我们在研究“NP1+把+NP2+V+

在/到/往+NP3”构式中的“把”在泰语中的对应形式过程中发现，泰语中“เอา”的出现也是因为

观察者对描述事件的识解，例如： 
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（9） a. เขาวางแก้วน้ำบนโต๊ะ 
  b. เขาเอาแก้วน้ำวางบนโต๊ะ 

（例 9a 到例 9b 转引自 Primitr，2016: 110） 

例9a与例9b不同，例9a只是描述一个最基本的事件，而例9b中的“เอา（把）”在宾语“แก้วน้ำ
（杯子）”前出现，表示“เขา（他）”具有掌控能力，接着“เขา（他）”才把“แก้วน้ำ（杯子）”

放在“โต๊ะ（桌子）”上。从这两个例句来看，例9a与例9b相比，例9b更详细地描述了这前后连贯

的两个事件，而且也更加突显了“เขา（他）”对杯子的主观掌控性，因此详略度更高，突显性更强。 

 

语料来源及研究步骤 

（一）语料来源 

本文从六部汉语经典著作及其泰语翻译版本出发，找出含有空间位移类“NP1+把+NP2+V+  

在/到/往+NP3”构式。其六部著作分别是，方方（1992）《行云流水》（约34万字）、王蒙（1993）

《蝴蝶》（约45万字）、铁凝（2000）《永远有多远》（约31万字）、王安忆（2009）《小鲍庄》

（约43万字）、川妮（2011）《哪一种爱不疼》（约3万字）及俞文虹（2018）《星期六 公主时间》

（约23万字），共计约179万字。 

 

（二）研究步骤 

本文按以下研究步骤进行了对比分析： 

1. 我们通过对八部汉语经典著作的考察，找出含有空间位移类“NP1+把+NP2+V+在/到/往+ 

NP3”构式的语句。 

2. 基于构式语法理论和主观性，归纳出空间位移类“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式及

其构式义。 

3. 找出空间位移类“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式中的“把”在泰语中的对应形式。 

4. 统计出空间位移类“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式在泰语对应形式的频率，并 总

结出有对应及无对应形式的规律。 

5. 得出本文的结论及余论。 

 

空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式分类及其构式义  

根据齐沪扬（2014）、曾传禄（2014）的观点，空间范畴不仅包含一般意义上的物理空间，

还可以拓展到心理空间，甚至可以拓展到时间空间、事相空间等人类认知的各个方面。此外，   

张旺熹（2001）认为，把字句对空间位移图式的表现，除了指物体在物理空间的位移以外，还指

抽象物体。曾传禄（2014）还指出，位移事件的性质可以根据位移体是否发生物理性位移的角度

分成两类，即现实位移（factive motion）和虚拟位移（fictive motion）。曾文的观点符合了Talmy

（2000）的，认为“factive”表示认知判断中真实性较高，位移体在物理空间的位置发生了现实

的移动，而“fictive”表示认知上的想象力，表达一种主观的、想象的移动。本研究对八部著作 
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的556个把字句中，空间位移类的总共出现了63句3，占所有把字句的11.33%。显然，“NP1+把

+NP2+V+在/到/往+NP3”这一构式比例最高。基于以往的研究成果，我们将空间位移“NP1+把

+NP2+V+在/到/往+NP3”的构式分成现实空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式与   

虚拟空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式两次类，具体情况请看下表： 

 

表 2 空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式在语料中出现的频率及比例 

 “在”类 “到”类 “往”类 总数 

现实空间位移类 

“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3” 

26 

（41.27%） 

31 

（49.21%） 

1 

（1.59%） 

58 

（92.06%） 

虚拟空间位移类 

“NP1+把+NP2+V+在/到+NP3”4 

5 

（7.94%） 

0 

（4.55%） 

0 

（0.00%） 

5 

（7.94%） 

总数 
31 

（49.21%） 

34 

（49.21%） 

1 

（1.59%） 

63 

（100%） 

 

从上表来看，空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式出现的频率主要集中在现实空间位移

类的把字句，占92.06%，而虚拟空间位移类的把字句出现的频率比现实空间位移类的把字句低

12.7倍，只占7.94%。这一点符合了Martínez-Losa（2006）的观点，认为虚拟运动可概念化为现实

空间运动是由运动隐喻所赋予的。可见，现实空间位移是虚拟空间位移的基础。下面我们一一地

来分析各类构式： 

 

（一）空间位移“NP1+把+NP2+V+在+NP3”构式的分析 

1. 现实空间位移“NP1+把+NP2+V+在+NP3”构式的分析 

现实空间的“在”类把字句构式的语义配置包括以下的内容：① [行为者]；② [被转移的对象]；

③ [动作]；④ [处所]。例如： 

 

 NP1
5
 + 把 + NP2 + V + 在 + NP3 

（10） 老师  把  鼻烟  放  在  桌子下面，……6 

语义配置： [行为者]    [被转移对象]  [动作]  在  [处所] 

 

以上的每一个语义配置具有以下的语义特点：[行为者]为名词性成分，具有[+行动能力]的特点； 

 

 
3
 此数据已排除义译的例句。 

4
 在我们的语料中，没有出现虚拟空间位移类“NP1+把+NP2+V+往+NP3”这一构式。 

5
 “NP1”有时可以省略，由上下文决定。 

6
 此例句引自俞文虹（2018）的《星期六 公主时间》。 
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[被转移的对象]为名词性成分，具有[+已知]和[+具体性]7的特点；[动作]为动词，具有[+动力]

的特点；[处所]为现实的处所词语，具有[+方位]的特点。这种现实空间位移的把字句的构式义为：

表示由行为者主观掌控将现实空间中的某一对象位移到终点，突出物体在现实空间已到达的处所

或物体呈现的处所8。 

 

2. 虚拟空间位移“NP1+把+NP2+V+在+NP3”构式的分析 

虚拟空间的“在”类把字句构式的语义配置包括以下的内容：① [行为者]；② [被转移的对象]；

③ [动作]；④ [位置]。例如： 

 

 NP1 + 把 + NP2 + V + 在 + NP3 

（11） 我才  把  这种感情  压  在  心底。9 

语义配置： [行为者]    [被转移对象]  [动作]  在  [位置] 

 

上述构式的每一个语义配置具有下面的语义特点：[行为者]为名词性成分，具有[+行动能力]的特点；

[被转移的对象]为名词性成分，具有[+已知]和[+抽象性]的特点；[动作]为动词，具有[+动力]的

特点；[位置]为虚拟的处所词语，具有[+方位]的特点。我们可以把虚拟空间位移的把字句的构式义

概括为：表示由行为者主观掌控将虚拟空间中的某一对象位移到终点，突出说话人内心所指的最终

虚拟位置已到达。 

 

（二）空间位移“NP1+把+NP2+V+到+NP3”构式的分析 

1. 现实空间位移“NP1+把+NP2+V+到+NP3”构式的分析 

现实空间的“到”类把字句构式的语义配置包括以下的内容：① [行为者]；② [被转移的对象]；

③ [动作]；④ [处所]。例如： 

 

 NP1 + 把 + NP2 + V + 到 + NP3 

（12） 禹东  把  手  举  到  头顶上，……10 

语义配置： [行为者]    [被转移对象]  [动作]  到  [处所] 

 

上句的每一个语义配置具有以下的语义特点：[行为者]为名词性成分，具有[+行动能力]的特点；  

 

 

 
7
 有些学者（吕叔湘，2002；宋玉柱，1981 等人）认为，“把”后的宾语是有定的。我们赞同马真（2019）的观点，

她认为在现代汉语中，特别是在口语中存在“把”的宾语是无定的，例如：“我要向他借支钢笔，他却把一支铅笔 

递给了我。”因此，我们没有使用[+有定]作为 NP2 的语义特点。 
8
 我们赞同曾传禄（2014）的观点，认为动词后的“在”构成的介词结构表示动作到达处所或状态呈现的处所。 

9
 此例句引自王蒙（1993）的《蝴蝶》。 

10
 此例句引自川妮（2011）的《哪一种爱不疼》。 
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[被转移的对象]为名词性成分，具有[+已知]和[+具体性]的特点；[动作]为动词，具有[+动力]的

特点；[处所]为现实的处所词语，具有[+方位]的特点。这种现实空间位移的把字句的构式义为：

表示由行为者主观掌控将现实空间中的某一对象位移到终点，突出物体在现实空间最终位移后的

处所。 

 

（三）空间位移“NP1+把+NP2+V+往+NP3”构式的分析 

1. 现实空间位移“NP1+把+NP2+V+往+NP3”构式的分析 

现实空间的“往”类把字句构式的语义配置包括以下的内容：① [行为者]；② [被转移的对象]；

③ [动作]；④ [处所]。例如： 

 

 NP1 + 把 + NP2 + V + 往 + NP3 

（13） 
丝路上的 

驼队又 
 把  

中原的丝绸、

茶叶等 
 

源源不

断地送 
 往  西方国家。11 

语义配置： [行为者]    [被转移对象]  [动作]  往  [处所] 

 

以上例句的每一个语义配置具有以下的语义特点：[行为者]为名词性成分，具有[+行动能力]的特点；

[被转移的对象]为名词性成分，具有[+已知]和[+抽象性]的特点；[动作]为动词，具有[+动力]的

特点；[处所]为处所词语，具有[+方位]的特点。根据以上的分析，我们可以把空间位移的“往”

类把字句的构式义概括为：表示由行为者主观掌控将现实空间中的某一对象位移到某l一方向，突出

位移目标。 

以上是各类构式的分析，下面我们将空间位移把字句的各类构式及其构式意义总结为下表： 

 

表 3 空间位移把字句的构式及其构式义 

构式类型 语义配置 语义特点 构式义 

NP1+把+ 

NP2+V+ 

在+NP3 

现实

空间 

[行为者] 

[被转移的对象] 

[动作] 

[处所] 

[+行动能力] 

[+已知][+具体] 

[+动力] 

[+方位] 

由行为者主观掌控将现实空间中

的某一对象位移到终点， 

突出物体在现实空间已到达的 

处所或物体呈现的处所 

NP1+把+ 

NP2+V+ 

在+NP3 

虚拟

空间 

[行为者] 

[被转移的对象] 

[动作] 

[处所] 

[+行动能力] 

[+已知][+抽象] 

[+动力] 

[+方位] 

由行为者主观掌控将虚拟空间中

的某一对象位移到终点， 

突出说话人内心所指的 

最终虚拟位置已到达 
 

 

 
11
 此例句引自俞文虹（2018）《星期六 公主时间》。 
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NP1+把+ 

NP2+V+ 

到+NP3 

现实

空间 

[行为者] 

[被转移的对象] 

[动作] 

[处所] 

[+行动能力] 

[+已知][+具体] 

[+动力] 

[+方位] 

由行为者主观掌控将现实空间中

的某一对象位移到终点，     

突出物体在现实空间 

最终位移后的处所 

NP1+把+ 

NP2+V+ 

往+NP3 

现实

空间 

[行为者] 

[被转移的对象] 

[动作] 

[处所] 

[+行动能力] 

[+已知][+具体] 

[+动力] 

[+方位] 

由行为者主观掌控将现实空间中

的某一对象位移到某一方向， 

突出位移目标 

 

空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式在泰语中的对应形式 

通过分析，我们发现空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式翻译成泰语后的对应

形式，主要是构式中的“把”可对应于“เอา（拿、取）”或“นำ（领、带、引）”，有时在构式中

无法在泰语中找到完全对应“把”的形式，原因在于在泰语中表示空间位移的句子可以使用其他

的表达方式。看来，空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式翻译成泰语后是多种多样的

形式，具体总结为下表： 

 

表 4 泰语对应形式分布及比例 

构式类型 对应形式 数量 频率 

“在”类 

现实空间 

对应于“เอา” 11 17.46% 

对应于“นำ” 1 1.59% 

没有对应形式 14 22.22% 

虚拟空间 
对应于“เอา” 1 1.59% 

没有对应形式 4 6.35% 

“到”类 现实空间 

对应于“เอา” 8 12.70% 

对应于“นำ” 1 1.59% 

没有对应形式 22 34.92% 

“往”类 现实空间 对应于“นำ” 1 1.59% 

总数 66 100% 

 

从上表来看，虽然空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式中的“把”翻译成泰语后的 

对应形式非常单一，但如果具体地观察“把”翻译成泰语后的对应形式就发现，情况错综复杂。

三类空间位移中的“把”翻译成泰语后可以对应于“เอา”，占31.75%；对应于“นำ”占4.76%；

没有对应形式占63.49%。下面我们将一一地展开空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式

中的“把”在泰语中对应形式的情况。 
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（一）空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式中对应于含有“เอา”的构式 

空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式中的“把”翻译后泰语后可对应于“เอา”。

例如： 

（14） 那个僧人会搞一些仪式，然后把鬼放在罐子里，沉到河底，让他不能出来吓人。

（俞文虹《星期六 公主时间》） 

 จากนั้นก็จะเอาผีใส่ลงในหม้อ（罐子） 

（15） 下班回来，把头贴在我日渐隆起的肚子上，他说，我听见他的心跳了，好有力。 

（川妮《哪一种爱不疼》） 

เลิกงานกลับมาเอาหัวแนบกับท้องที่ค่อยๆนูนขึ้นของฉันแล้วพูดว่า “ฉันได้ยินเสียงหัวใจเต้นแรงดีจัง” 

（16） 他把货郎鼓插在腰里，没让它响。（王安忆《小鲍庄》） 

เขาเอาป๋องแป๋งยัดไว้ทีเ่อว เสียงจะได้ไม่ดัง 
（17） 泰国的地铁票是黑色的塑料圆片，我因为马虎，常常把这“黑豆子”夹在找回的 

零钱里不知所终。（俞文虹《星期六 公主时间》） 

ข้าพเจ้ามักจะเอาเจ้า“เมล็ดถั่วดำ”（黑豆子）นี้สอดแทรกปะปนอยู่กับเศษสตางค์ที่เป็นเงินทอน 
แล้วก็ไม่รู้ว่าสุดท้ายแล้วมันไปอยู่ที่ไหน 

（18） 难道把我们的岁月、我们的生命湮没在牢骚和怨言里么？（王蒙《蝴蝶》） 
เราจะเอาวันเวลาและชีวิตจมหายไปอยู่ในคำพูดที่ไม่พอใจและคำพูดที่แค้นใจเชียวหรือ? 

（19） 她摇着头，咬着嘴唇，把双手背到身后。（铁凝《永远有多远》） 

 เอามือไพลห่ลัง 
（20） 金英姬一点也不急，她对满屋子的混乱视而不见，却叫我先把一组照片挂到墙上。 

（川妮《哪一种爱不疼》） 

เรียกให้ฉันเอารูปชุดหนึ่งไปแขวนข้างฝา 
从上面的例句来看，例（14）到例（18）都是“在”类把字句，例（19）到例（20）都是“到”

类把字句。这些例句中的“把”翻译成泰语后都对应于“เอา”。我们赞同Thepkanjana（2016）和

Hiranras（2007）的观点，认为泰语中带有“เอา”的连动构式，而且“เอา”充任构式中的第一个

主要动词，表示“移动目标物体把它放在身上”，这种连动构式往往可以拆分成两个事件，这两个

事件发生的时间非常相近，具有紧密的时序关系，以至于分不清它们之间的界限，但是无法合并

为一个事件。此外，根据Jagancinski（1992）、Sudmuk（2005）、Hiranras（2007）等人的观点，

他们都认为“เอา”充当泰语连动构式中的第一个主要动词时，必须与其他成分组合，如趋向动词

（“ไป（去）”或“มา（来）”）或其他动词。从上述的句子来看，我们发现每一个句子中的  

第一个主要动词“เอา”做动词标记，在施事主语（NP1）后出现，具有[+行动能力]的特点，有时

施事者（NP1）可以省略，如例（16）中的“เขา（他）”、例（17）中的“ข้าพเจ้า（本人）”、

例（18）中的“เรา（我们）”和例（20）中的“ฉัน（我）”，例（14）、（15）和例（19）中的

施事者已被省略，由于施事者可出现在上下文。施事者的后面是一个位移体的名词性成分

（NP2），具有[+已知]以及[+具体性]或[+抽象性]的语义特点，如例（14）中的“ผี（鬼）”、 
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例（15）中的“หัว（头）”、例（16）中的“ป๋องแป๋ง（货郎鼓）”、例（17）中的“เจ้า‘เมล็ดถั่วดำ’
（‘黑豆子’）”、例（18）中的“วันเวลาและชีวิต（岁月和生命）”、例（19）中的“มอื（手）”

和例（20）中的“รูปชุดหนึ่ง（一组照片）”。接着，是构式中第二个动词，及物动词或不及物动词

皆可，如例（14）中的“ใส่（放）”、例（15）中的“แนบ（贴）”、例（16）中的“ยัด（塞）”、

例（17）中的“สอดแทรก（打入）”和“ปะปน（混杂）”、例（18）中的“จม（湮没）”和“หาย
（消失）”、例（19）中的“ไพล่（双手反剪）”和例（20）中的“แขวน（挂）”。第一个动词

“เอา”和第二个动词之间带有时序关系，即“เอา”把目标物体放在身上，施事者对物体具有主观

掌控性，之后第二个动词紧接着发生。第二个动词带有[+动力]的特点，其前后可出现标记。所谓

的“标记”指的是致使位移构式中表示使某人或某物朝向某个目标移动的词，通常是正处于语法化

过程中的动词或已语法化的介词，可以表示主观掌控的动词（如“เอา（拿、取）”）、表示引导

或带领的动词（如“นำ（领、带、引）”）、表示朝向目标位移地点移动的趋向动词（如“ไป
（去）”、มา（来）” 12等词）、表示物体呈现处所的动词（如“อยู่（在）”等词）、表示朝向

目标位移地点移动的介词（如“สู่（到）”、“ยัง（到）”等词）、表示某物固定在某一具体位置

的动词（如“ไว้（附着）”）、表示表示呈现位置的介词（如介词“ใน（里）”、介词“ที（่在）”

等词）、等等。Piyamahapong（2021）指出，泰语致使位移构式中的第二个动词或介词本身不表示

物体的移动，但这些词可在致使位移构式中出现，由于物体的移动是构式中的次事件（sub-

event），属于移动构式中的一部分。在我们的语料中，可以把标记分成三类，分别是动词做标记、

介词做标记以及动词和介词搭配做标记。标记可分布在两个位置，即动词前和动词后：（一）动词

前标记，如例（20）中的趋向动词“ไป（去）”；（二）动词后标记，如例（14）中的动词“ลง
（下）”和介词“ใน（里）”、例（15）中的介词“กับ（跟）”、例（16）中的动词“ไว้（附着）”

和介词“ที（่在）”、例（17）中的动词“อยู่（在）”和介词“กับ（跟）”、例（18）中的动词

“ไป（去）”、动词“อยู่（在）”和介词“ใน（里）”及例（20）中的介词“ข้าง（在……旁边）”。

标记后面是表示处所的名词性成分（NP3），具有[+方位]的特点，如例（14）中的“หม้อ（罐子/

锅）”、例（15）中的“ท้องที่ค่อยๆนูนขึ้นของฉัน（我日益隆起的肚子）”、例（16）中的“เอว
（腰）”、例（17）中的“เศษสตางค์ท่ีเป็นเงินทอน（找回的零钱）”、例（18）中的“คำพูดที่ไม่พอใจ
และคำพูดที่แค้นใจ（牢骚和怨言）”、例（19）中的“หลัง（背）”和例（20）中的“ฝา（壁板）”。

我们不妨把以上对应形式的构式总结为下面： 

 

构式（1）： （NP1） + เอา + NP2 + （ไป/มา） + VP + NP3 

语义配置： [行为者]  标记  [被转移对象]  标记  [动作]  [处所] 

 

 （NP1） + เอา + NP2 + （ไป/มา） + VP + 介词 + NP3
13 

 
12
 Thepkanjana（1986）的观点，认为“ไป（去）”和“มา（来）”是与言语行为参与者相关的趋向动词（direction 

with respect to speech act participants），表示根据说话者的视角，指出路径的特征（indicate the characteristics of the path 

with respect to the speaker’s viewpoint）。 
13
 我们认为，还有带有“动词做标记”构式这一类。不过，在我们的语料中，没有出现此类。 
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构式（2）： 

语义配置： [行为者]  标记  [被转移对象]  标记  [动作]  标记  [处所] 

 

构式（3）： （NP1） + เอา + NP2 + （ไป/มา） + VP + 
动词和介词 

搭配 
+ NP3 

语义配置： [行为者]  标记  
[被转移 

对象] 
 标记  [动作]  标记  [处所] 

 

构式（4）： （NP1） + เอา + NP2 + （ไป/มา） + VP + 
动词和介词 

搭配 
+ NP3 

语义配置： [行为者]  标记  
[被转移

对象] 
 标记  [动作]  标记  [位置] 

 

上述构式（1）到构式（3）属于现实空间位移的构式，而构式（4）属于虚拟空间位移的构式。 

在我们的语料中，构式（1）和构式（2）各类只有一个例句，即构式（1）是例（19）；构式（2）

是例（15）；构式（3）一共有三个例句，分别是例（14）、例（16）、例（17）和例（20）； 

构式（4）只有一个例句，即例（18）。我们认为，这种表示空间位移的把字句，在泰语中可以 

利用“เอา”将位移对象提前，首先它能将前面的动作发出者始终作为背景加以进一步详细地描写，

同时，它也更能体现出在说话者视角下，动作发出者的主观性，并将“เอา”后面的位移对象和 

最终位移结果同时加以聚焦，成为说话者注意力集中的“焦点”，也是说话者最想让读者或     

听话者关注的新信息。下面我们将四种构式的构式义总结为：构式（1）表示“由行为者主观掌控

通过某种动作行为将现实空间中的某一对象位移到终点”；构式（2）表示“由行为者主观掌控 

通过某种动作行为将现实空间中的某一对象位移，该对象最终呈现在某处所”；构式（3）表示

“由行为者主观掌控通过某种动作行为将现实空间中的某一对象位移，且该对象经过位移后最终

呈现在某一个具体处所”；构式（4）表示“由行为者主观掌控通过某种动作行为将虚拟空间中的

某一对象位移，且该对象经过位移后最终呈现在某一个具体位置”。 

 

（二）空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式对应于含有“นำ”的构式 

空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式翻译成泰语后可与含有“นำ”的构式对应。

例如： 

（21） 卧佛寺的僧人最先了解到按摩对人体健康的秘密，并把按摩的手法刻在庙里的石碑 

上，给民众推广，按摩从此在泰国兴盛起来。（俞文虹《星期六 公主时间》） 

และได้นำเทคนิคการนวดมาแกะสลักลงบนแผ่นหิน（石碑）ในวิหารเพ่ือเผยแพร่ให้แก่สาธารณชนได้รับรู้ 
 

（22） 公主很早就了解到胡萝卜、葡萄、西瓜等蔬菜水果都是从西域传来的，丝路上的驼队 

又把中原的丝绸、茶叶等源源不断地送往西方国家。（俞文虹《星期六 公主时间》） 
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คาราวานอูฐ（驼队）บนเส้นทางสายไหมได้นำผลไม้ ใบชา ฯลฯ ส่งไปยังประเทศทางตะวันตกอย่าง
ต่อเนื่องด้วย 

（23） 禹西是最无辜的，是我们把他带到这个世界，禹西让我们心疼。（川妮《哪一种爱 

不疼》） 

เราเป็นคนนำเขาเข้ามาสู่โลกนี้ 
上述的例（21）是“在”类把字句，例（22）是“往”类把字句，例（23）是“到”类把字句。

例（21）到例（23）中的“把”翻译成泰语后与“นำ”对应。我们认为这些例句中的“นำ”具有

“带在身上或带走”之意（Panthumetha，2016）。此外，我们也认为这些例句中的“นำ”跟“เอา”
一样，可以充当构式中的第一个主要动词，做动词标记。“นำ”前面有施事者（NP1），具有   

[+行动能力]的语义特点，有时可以省略，如例（22）中的“คาราวานอูฐบนเส้นทางสายไหม（丝路上的

驼队）”和例（23）中的“เรา（我们）”，例（21）中的施事者已被省略。“นำ”的后面要出现

位移体的名词性成分（NP2），具有[+具体性]的特征，如例（21）中的“เทคนิคการนวด（按摩的

手法）”、例（22）中的“ผลไม้ ใบชา ฯลฯ（水果、茶叶、等等）”和例（23）中的“เขา（他）”。

若被转移对象的后面有动词，动词前可加表示趋向的动词标记“ไป（去）”或“มา（来）”。  

构式中的第二个动词具有[+动力]的语义特征，如例（21）中的“แกะสลัก（刻）”和例（23）中

的“ส่ง（送）”。上述例句中的标记都是动词和介词搭配做标记，在我们的语料中分别是例（21）

中动词后的“ลง（下）”和“介词“บน（上）”、例（22）中动词后的“ไป（去）和介词“ยัง
（到）”以及例（23）中的动词“เข้า（进）”、“มา（来）”和介词“สู่（到）”。构式中的   

最后一个成分是表示处所的名词性成分（NP3），具有[+方位]的特征，分别是例（21）中的

“แผ่นหิน（石碑）”、例（22）中的“ประเทศทางตะวันตก（西方国家）”和例（23）中的“โลกนี้
（这个世界）”从上面例句的分析来看，我们可以把泰语的翻译总结为下面两个构式： 

 

构式（5）： （NP1） + นำ + NP2 + （ไป/มา） + VP + 
动词和介词 

搭配 
+ NP3 

语义配置： [行为者]  标记  
[被转移

对象] 
 标记  [动作]  标记  [处所] 

 

构式（6）： （NP1） + นำ + NP2 + 
动词和介词 

搭配 
+ NP3 

语义配置： [行为者]  标记  [被转移对象]  标记  [处所] 

 

我们认为，这种使用“นำ”的对应形式与前面的“เอา”的对应形式，尽管它们都是说话者想要 

描述、传达的最重要、最详细的新信息，但它们所突显的焦点却稍有不同。“เอา”更能突显动作 

 

发出者对位移对象的一种整体主观掌控，而“นำ”则更加突显动作发出者的一种主观引导和带领

的属性，带有书面色彩，也就是说“นำ”更能体现出动作发出者的一种主导性。因此，根据以上
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的分析，我们把上面两类构式的构式义总结为：构式（5）表示“由行为者引导或带领某一个现实

空间中的对象，并通过某种动作行为将该对象位移到最终呈现在某一个具体处所”；构式（6）表示

“由行为者引导或带领某一个现实空间中的对象，并将该对象位移到最终呈现在某一个具体处所”。 

  

（三）空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”翻译成泰语后不使用含有“เอา”或“นำ”
的构式 

空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式除了对应于含有“เอา”或“นำ”的构式外，

有时翻译成泰语后，不使用含有“เอา”或“นำ”的构式，原因是泰语中可以用不同的形式来表达

致使位移事件（caused-motion event）14。根据我们语料的分析，空间位移“NP1+把+NP2+V+在/

到/往+NP3”构式中的“把”翻译成泰语后除了使用“เอา”、“นำ”以外，也可以通过连动构式

（serial verb construction）、介宾构式（prepositional construction）或两者兼类来表达空间位移的

转移事件或致使位移事件，值得让我们关注的是，这些句子翻译成泰语后必须出现标记。下面  

我们来看例句： 

（24） “我们组织了讨论，什么是共产主义的人生观。‘人最宝贵的是生命，生命对于人 

只有一次而已……’我们把保尔·柯察金的话抄在了壁报上。”（王蒙《蝴蝶》） 

เราคัดข้อความที่เบอร์เคอชาจินแต่งลงในหนังสือพิมพ์ข้างกำแพง 
（25） 在参观兵马俑的时候，看到一队士兵的头发打成发髻，不戴帽子，军官士兵都是以 

布条把头发束在脑后。（俞文虹《星期六 公主时间》） 

 เจ้าหน้าที่และทหารทุกคนต่างใช้แถบผ้ามัดผมไว้ทีด่้านหลังของศีรษะพวกเขา 
（26） 在房间里，他不再赤身裸体地走来走去，似乎不好意思把身体暴露在我的面前。 

（川妮《哪一种爱不疼》） 

 ราวกับไม่กล้าเปลือยกายต่อหน้าฉัน 
（27） 我们把车存在民族饭店的停车场，驸马胡同就在民族饭店的斜对面。 

（铁凝《永远有多远》） 

เราจอดรถทีล่านจอดของโรงแรมหมินจู๋ฝั่งตรงข้ามฟู่หม่าหูท่ง 
（28） 只是因为……我才把这种感情压在心底。（王蒙《蝴蝶》） 

  เพียงแต่……ผมเก็บความรู้สึกไว้ในเบื้องลึกของหัวใจ 
（29） 他实在控制不住自己了，他突然把海云搂到自己的怀里，吻了她。 

（王蒙《蝴蝶》） 

 เขาก็โอบไห่หยุนไว้ในอ้อมอกและจูบเธอ 
 
 

（30） 陪同的讲解人员把电筒打到屋顶厚实的大梁上，果然唐代的字迹依然清晰： 

“女弟子宁公遇”。（俞文虹《星期六 公主时间》） 
 

14
 致使位移事件（caused-motion event）是指施事（agent）执行一个动作，使主题（theme）沿着一条路径（path） 

移动或朝向某一个目标（goal）。（Hilpert，2014） 
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เจ้าหน้าที่ผู้ติดตามให้คำอธิบายอยู่ข้าง ๆ ส่องไฟฉายไปท่ีคานใหญ่อันแน่นหนาบนหลังคา 
（31） 我懂得前辈们的惦念，下课回家后不敢怠慢，连忙把这张照片发到公主老师的 

微信群里。（俞文虹《星期六 公主时间》） 

รีบส่งพระฉายาลักษณ์นี้ไปยังกลุ่มวีแชทของพระอาจารย์ทั้งหลายโดยทันที 
（32） 冬冬把他扶到了床上，而且给他倒了一杯水。（王蒙《蝴蝶》） 

ตงตงประคองเขาไปท่ีเตียง 
（33） 我想象中的搏斗并没有出现，禹东把手举到头顶上，一动不动地看着我脱他的 

衣服。（川妮《哪一种爱不疼》） 

แต่เขายกมือขึ้นเหนือหัว 
（34） 他上班，每个月把钱打到我的卡里，对家里的事情从不过问。（川妮《哪一种爱不 

疼》） 

ทุกเดือนกโ็อนเงินมาใส่บัตรเครดิตของฉัน 
（35） 另外，自从他明确地坚决地表示不愿再与美兰恢复关系以后，关心他的“生活 

问题”、“个人问题”的人实在太多，有许多老战友——特别是老战友的夫人—— 

硬把照片塞到他的手里，他不胜其烦。（王蒙《蝴蝶》） 

ภรรยาของเพ่ือนเก่าได้ยื่นรูปถ่ายใส่มือเขา 
（36） 他父亲又是怎么把他带到中原的？（俞文虹《星期六 公主时间》） 

 หรือว่าบิดาของเขาพาเขาไปยังดินแดนที่ราบภาคกลางของจีนได้อย่างไร 
（37） 她先是毫不忸怩地把驸马胡同当成了自己的家，她打开白大省的衣橱，刷啦啦地把 

白大省挂在衣杆上的衣服“赶”到一边，然后把自己带来的“时装”一挂一大片。

（铁凝《永远有多远》） 

รูดเสื้อผ้าที่แขวนไว้ดังแกร๊กไปอยู่มุมหนึ่ง 
上述的例（24）到例（27）是现实空间位移的“在”类把字句，例（28）是虚拟空间位移的“在”

类把字句；例（29）到例（37）都是现实空间位移的“到”类把字句。我们可以按照这些例句中

的标记把这些例句中的泰语翻译分成三类，一是动词做标记；二是介词做标记；三是动词和介词

的搭配做标记。 

第一类是动词做标记，分别是例（34）、例（35）和例（37）。若泰语翻译中的标记是动词，

每一个句子里至少有两个论元，第一个论元做句子的主语，即该构式中的施事者（NP1），具有 

[+行动能力]的特征，如例（35）中的“ภรรยาของเพ่ือนเก่า（老朋友的夫人）”，例（34）和例（37）

中的施事者被省略。第二个论元为直接宾语，即该构式中的主题（NP2），具有 [+已知]和     

[+具体性]的语义特征，如例（34）中的“เงิน（钱）”、例（35）中的“รูปถ่าย（照片）”和    

例（37）中的“เสื้อผ้าที่แขวนไว้（挂在衣杆上的衣服）”。第一个论元与第二个论元之间出现一个

主要的及物动词，具有[+动力]的特点，如例（34）中的“โอน (เงิน)（汇（款））”、例（35）中 

 

的“ยื่น（递）”和例（37）中的“รูด（捋）”。第二个论元与第三个论元之间必须出现一个标记，

分别是例（34）和例（35）中的“มา（来）”和“ใส่（放）”、例（37）中的“ไป（去）”和
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“อยู่（在）”。虽然这些标记本身没有表示物体的移动，但构式本身具有位移的构式义。最后  

成分是表示处所的名词性成分（NP3），具有[+方位]的语义特点，如例（34）中的“บัตรเครดิต
（信用卡）”、例（35）中的“มือเขา（他的手）”和例（37）中的“มุมหนึ่ง（某一个角落）”。

从上述的分析，我们可以把上述的构式总结为： 

 

构式（7）： （NP1） + VP + NP2 + 动词 + NP3 

语义配置： [行为者]  [动作]  [被转移对象]  标记  [处所] 

 

从上面的分析，我们可以把构式（7）的构式义归纳为：表示“由行为者通过某种动作行为影响 

现实空间中的某一对象位移到终点”。 

第二类是介词做标记，在我们的语料中只有两个例句，即例（26）和例（27）。该构式主要

由三个论元构成的，第一个论元是施事者（NP1），具有[+行动能力]的特征，如例（27）中的

“เรา（我们）”，例（26）中的施事者被省略；第二个论元是直接宾语（NP2），具有[+已知]和

[+具体性]的特点，如例（26）中的“กาย（身体）”和例（27）中的“รถ（车）”；第三个论元

是表示处所的名词性成分（NP3），具有[+方位]的语义特征，如例（26）中的“หน้าฉัน（我的  

面前）”和例（27）中的“ลานจอดของโรงแรมหมินจู๋ฝั่ง（民族饭店的停车场）”。第一个论元和第二

论元之间出现一个及物动词，具有[+动力]的特点，如例（26）中的“เปลือย (กาย)（裸露）”和  

例（27）中的“จอด（停）”。第二个论元和第三个论元之间出现一个由介词充当的标记，如   

例（26）中的“ต่อ（向）”和例（27）中的“ที（่在）”。根据以上的分析，我们可以把构式   

总结为： 

 

构式（8）： （NP1） + VP + NP2 + 介词 + NP3 

语义配置： [行为者]  [动作]  [被转移对象]  标记  [处所] 

 

根据以上的分析，我们将构式（8）的构式义总结为：表示“由行为者通过某种动作行为影响现实

空间中的某一对象位移，且该对象最终呈现在某处所”。 

第三类是动词和介词搭配做标记，分别是例（24）、例（25）、例（28）、例（29）、例（30）、

例（31）、例（32）、例（33）和例（36）。此类泰语中的构式可由三个论元组成，分别是，   

一是具有[+行动能力]特点的第一个论元（NP1），如例（24）中的“เรา（我们）”、例（25）中

的“เจ้าหน้าที่และทหารทุกคน（全体士兵）”、例（28）中的“ผม（我）” 、例（29）中的“เขา
（他）” 、例（30）中的“เจ้าหน้าที่ผู้ติดตาม（陪同的人员）”、例（32）中的“ตงตง（冬冬）”、

例（33）中的“เขา（他）”、例（36）中的“บิดาของเขา（他父亲）”，例（31）中的施事者被省略；

二是具有[+已知]及[+具体性]或[+抽象性]的第二个论元（NP2），如例（24）中的“ข้อความที่ 
 
เบอร์เคอชาจินแต่ง（保尔·柯察金编的话）”、例（25）中的“ผม（头发）” 、例（28）中的

“ความรู้สึก（感情）” 、例（29）中的“ไห่หยุน（海云）” 、例（30）中的“ไฟฉาย（电筒）” 、
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例（31）中的“พระฉายาลักษณ์นี้（（皇室用语的）这照片）” 、例（32）和例（36）中的“เขา
（他）” 及例（33）中的“มือ（手）”；三是具有[+方位]特点的表示处所的名词性短语

（NP3），分别是例（24）中的“หนังสือพิมพ์ข้างกำแพง（壁报）”、例（25）中的“ด้านหลังของศีรษะ
พวกเขา（头后）”、例（28）中的“เบื้องลึกของหัวใจ（心底）”、例（29）中的“อ้อมอก（怀抱）”、

例（30）中的“คานใหญ่อันแน่นหนาบนหลังคา（屋顶厚实的大梁上）”、例（31）中的“กลุ่มวีแชทของ
พระอาจารย์ทั้งหลาย（公主老师的微信群）”、例（32）中的“เตียง（床）”、例（33）中的“หัว
（头）”和例（36）中的“ดินแดนที่ราบภาคกลางของจีน（中原）”。第一个论元和第二论元的中间有

一个及物动词，分别是例（24）中的“คัด (ข้อความ)（抄（话））”、例（25）中的“มัด (ผม)
（束（头发））”、例（28）中的“เก็บ (ความรู้สึก)（压抑）”、例（29）中的“โอบ（搂）”、  

例（30）中的“ส่อง（照）”、例（31）中的“ส่ง（发）”、例（32）中的“ประคอง（扶）”、 

例（33）中的“ยก（举）”和例（36）中的“พา（带）”。第二论元和第三个论元之间有一个  

由动词和介词搭配的标记，即例（24）中的动词“ลง（下）”和介词“ใน（里）”、例（25）中

的动词“ไว้（附着）”和介词“ที（่在）”、例（28）和例（29）中的动词“ไว้（附着）”和介词

“ใน（里）”、例（30）和例（32）中的动词“ไป（去）”和介词“ที（่在）”、例（33）中的 

动词“ขึ้น（上）”和介词“เหนือ（高于）”、例（31）和例（36）中的动词“ไป（去）”和介词

“ยัง（到）”。我们可以把上述的分析总结为下面的两类构式： 

 

构式（9）： （NP1） + VP + NP2 + 动词和介词搭配 + NP3 

语义配置： [行为者]  [动作]  [被转移对象]  标记  [处所] 

 

构式（10）： （NP1） + VP + NP2 + 动词和介词搭配 + NP3 

语义配置： [行为者]  [动作]  [被转移对象]  标记  [位置] 

 

以上两类构式的区别是，构式（9）是现实空间位移构式，构式（10）是虚拟现实空间位移构式。

构式（9）分别是例（24）、例（25）、例（29）、例（30）、例（31）、例（32）、例（33）和

例（36）。在我们的例句中，只有一个例句是构式（10），即例（28）。我们可以把以上两类  

构式的构式义总结为：构式（9）表示“由行为者通过某种动作行为影响现实空间中的某一对象 

位移，且该对象最终呈现在某一个具体处所”；构式（10）表示“由行为者通过某种动作行为  

影响虚拟空间中的某一对象位移，且该对象最终呈现在某一个具体位置”。 

通过分析以上把字句在泰语中的对应形式，泰语中的对应形式出现与否，取决于以下几项条件： 

一、包含“เอา”或“นำ”的构式中的动词是及物动词，都可以转换成构式（7）到构式（10），

如例（14）的翻译“จากนั้นก็จะเอาผีใส่ลงในหม้อ（罐子）”，是构式（3），可以转换成构式（9），

变成“จากนั้นก็จะใส่ผีลงในหม้อ（罐子）”。再如例（21）中的翻译“และได้นำเทคนิคการนวดมาแกะสลัก 
 
ลงบนแผ่นหิน（石碑）ในวิหารเพ่ือเผยแพร่ให้แก่สาธารณชนได้รับรู้”，是构式（5），也可以转换成构式（9），

变成และได้แกะสลักเทคนิคการนวดลงบนแผ่นหิน（石碑）ในวิหารเพื่อเผยแพร่ให้แก่สาธารณชนได้รับรู้”。不过，
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构式（1）到构式（4）是含有“เอา”的构式，突显的是动作发出者对某物具有主观的掌控性， 

并能够将其按照主观意愿进行位移；构式（5）是含有“นำ”的构式，突显的是动作发出者的一种

主观引导和带领的属性，带有书面色彩。包含“เอา”或“นำ”构式中的动词是不及物动词，就 

不能转换成构式（7）到构式（10），如例（18）中的翻译“เราจะเอาวันเวลาและชีวิตจมหายไปอยู่ใน
คำพูดที่ไม่พอใจและคำพูดที่แค้นใจเชียวหรือ?”，其中“จม（湮没）”和“หาย（消失）”都是不及物动词，

不能转换成“*เราจะจมหายวันเวลาและชีวิตไปอยู่ในคำพูดที่ไม่พอใจและคำพูดที่แค้นใจเชียวหรือ?”。 

二、由于构式（6）中没有出现第二个动词，因此不能转换成构式（9），如例（23）中的翻译

“เราเป็นคนนำเขาเข้ามาสู่โลกนี้”不能转换成构式（9）。 

三、从上面表4的数据来看，“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”中的“把”翻译成泰语后     

没有对应形式的占大多数是由于泰语可以用不同的形式来表达致使位移事件，分别是构式（3）到

构式（5）。Piyamahapong（2021）指出，泰语中表达致使位移的构式可分成有三类，一是含有介词

的构式，二是含有连动结构的构式，三是含有介词及连动结构的构式。从Piyamahapong（2021）

的分类来看，与我们的构式（7）到构式（10）一致，即构式（7）是含有连动构式的构式，构式（8）

都是含有介词的构式，以及构式（9）和构式（10）是含有介词和动词的构式。 

四、动词做标记的构式（7）可以转换成带有“เอา”或“นำ”的构式，如例（34）中的翻译

“ทุกเดือนก็โอนเงินมาใส่บัตรเครดิตของฉัน”可以转换成“ทุกเดือนกเ็อาเงินโอนมาใส่บัตรเครดิตของฉัน”或“ทุก
เดือนก็นำเงินโอนมาใส่บัตรเครดิตของฉัน”。 

五、若介词做标记的构式（8）中的介词是“ที（่在）”，能转换成含有“เอา”或“นำ”的构式，

如例（ 27）中的翻译“เราจอดรถทีล่านจอดของโรงแรมหมินจู๋ฝั่งตรงข้ามฟู่หม่าหูท่ง”能转换成“เราเอารถ    
(ไป/มา)จอดทีล่านจอดของโรงแรมหมินจู๋ฝั่งตรงข้ามฟู่หม่าหูท่ง”或“เรานำรถ(ไป/มา)จอดทีล่านจอดของโรงแรมหมินจู๋
ฝั่งตรงข้ามฟู่หม่าหูท่ง”；若介词做标记的构式（8）中的介词是“ต่อ（向）”，不能转换成含有“เอา”
或“นำ”的构式，如例（26）中的翻译“ราวกับไม่กล้าเปลือยกายต่อหน้าฉัน”不能转换成“*ราวกับไม่กล้า
เอากายเปลือยต่อหน้าฉัน”或“*ราวกับไม่กล้านำกายเปลือยต่อหน้าฉัน”。 

六、动词和介词做标记的构式（9）和构式（10）跟构式（7）和构式（8）一致，可转换成 

含有“เอา”或“นำ”的构式，如例（25）中的翻译“เจ้าหน้าที่และทหารทุกคนต่างใช้แถบผ้ามัดผมไว้ที่
ด้านหลังของศีรษะพวกเขา” 可 以转 换成 “เจ้าหน้าที่และทหารทุกคนต่างใช้แถบผ้าเอาผมมัดไว้ทีด่้านหลังของศีรษะ
พวกเขา”或“เจ้าหน้าที่และทหารทุกคนต่างใช้แถบผ้านำผมมัดไว้ทีด่้านหลังของศีรษะพวกเขา”。 

七、若某一个句子表达的是书面语体，该句子就不能转换成带有“เอา”的构式，但能转换成

带有“นำ”的构式，如例（31）中的翻译“รีบส่งพระฉายาลักษณ์นี้ไปยังกลุ่มวีแชทของพระอาจารย์ทั้งหลาย
โดยทันที”不能转换成“ *รีบเอาพระฉายาลักษณ์นี้ส่งไปยังกลุ่มวีแชทของพระอาจารย์ทั้งหลายโดยทันที”，但能  

转换成“รีบนำพระฉายาลักษณ์นี้ส่งไปยังกลุ่มวีแชทของพระอาจารย์ทั้งหลายโดยทันที”。原因是该句子带有书面

色彩，而且是泰国皇室用语，若使用“เอา”会让听话者觉得很别扭，不自然。 

 

 

八、若构式（7）到构式（10）中的NP2是有生人物的名词性成分，就不能转换成带有“เอา”
或“นำ”充当第一个动词且NP2后有第二个动词的连动构式，如例（29）中的翻译“เขาก็โอบไห่หยุน
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ไว้ในอ้อมอกและจูบเธอ”不能转换成“*เขาก็เอา/นำไห่หยุนโอบไว้ในอ้อมอกและจูบเธอ”；例（32）中的翻译

“ตงตงประคองเขาไปท่ีเตียง”不能转换成“*ตงตงเอา/นำเขาประคองไปท่ีเตียง”；例（36）中的翻译“หรือว่า
บิดาของเขาพาเขาไปยังดินแดนที่ราบภาคกลางของจีนได้อย่างไร”不能转换成“ *หรือว่าบิดาของเขาเอา/นำเขาพาไป
ยังดินแดนที่ราบภาคกลางของจีนได้อย่างไร”。这一点也符合了Tiyanon、Theerapojanee（2023）的分析，

认为若被移位的物体是人物，“เอา”就不能充当连动构式中的第一个动词。 

九、若构式（7）到构式（10）中的动词带有“伴随致使位移”之意，如例（32）中的动词

“ประคอง（扶）”和例（36）中的动词“พา（带）”，都可以使用“นำ”来代替，“ตงตงประคอง
เขาไปท่ีเตียง”可以转换成“ตงตงนำเขาไปท่ีเตียง”；“หรือว่าบิดาของเขาพาเขาไปยังดินแดนที่ราบภาคกลางของ
จีนได้อย่างไร”可转换成“หรือว่าบิดาของเขานำเขาไปยังดินแดนที่ราบภาคกลางของจีนได้อย่างไร”。原因是动词

“ประคอง（扶）”、动词“พา（带）”和动词“นำ（带）”本身含有“伴随致使位移”之意，但

使用“นำ”会突显动作发出者的一种主观引导和带领的属性。反过来看，含有“นำ”的构式（6）

因为NP2后没有动词，所以不能转换成构式（7）到构式（10），如例（23）中的翻译“เราเป็นคน
นำเขาเข้ามาสู่โลกนี้”不能转换成构式（7）到构式（10），但是句中的“นำ”可以用带有“伴随致使

位移”的动词来代替，如动词“พา（带）”，变成“เราเป็นคนพาเขาเข้ามาสู่โลกนี้”。 

 

结语  

根据上述的分析，空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”中的“把”可以跟泰语中的

“เอา”或“นำ”对应。至于没有对应形式的情况，我们可以可分为三个小类，即动词做标记的 

构式、介词做标记的构式以及动词和介词搭配做标记的构式，具体的请看下表： 

表 5 空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式在泰语中的对应构式 
 

对应形式 构式 构式义 

เอา 

现实 

空间 

（1）（NP1）+ เอา + NP2 +（ไป/มา）
+ VP + NP3 

由行为者主观掌控通过某种动作行为 

将现实空间中的某一对象位移到终点 

（2）（NP1）+ เอา + NP2 +（ไป/มา）
+ VP + 介词做标记 + NP3 

由行为者主观掌控通过某种动作行为 

将现实空间中的某一对象位移， 

该对象最终呈现在某处所 

（3）（NP1）+ เอา + NP2 +（ไป/มา）
+ VP + 动词和介词做标记 + NP3 

由行为者主观掌控通过某种动作行为 

将现实空间中的某一对象位移，且该对象 

经过位移后最终呈现在某一个具体处所 

虚拟 

空间 

（4）（NP1）+ เอา + NP2 +（ไป/มา）
+ VP + 动词和介词做标记 + NP3 

由行为者主观掌控通过某种动作行为 

将虚拟空间中的某一对象位移，且该对象 

经过位移后最终呈现在某一个具体位置 
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นำ 
现实 

空间 

（5）（NP1）+ นำ + NP2 +（ไป/มา）
+ VP + 动词和介词标记 + NP3 

由行为者引导或带领某一个现实空间中的

对象，并通过某种动作行为将该对象 

位移到最终呈现在某一个具体处所 

（6）（NP1）+ นำ + NP2 + 动词和介

词标记 + NP3 

由行为者引导或带领某一个现实空间中的

对象，并将该对象位移到最终呈现在 

某一个具体处所 

没有 

使用 

เอา 
或 

นำ 

现实 

空间 

（7）（NP1） + VP + NP2 + 动词做

标记 + NP3 

由行为者通过某种动作行为 

影响现实空间中的某一对象位移到终点 

（8）（NP1） + VP + NP2 + 介词做

标记 + NP3 

由行为者通过某种动作行为 

影响现实空间中的某一对象位移， 

且该对象最终呈现在某处所 

（9）（NP1） + VP + NP2 + 动词和

介词搭配做标记 + NP3 

由行为者通过某种动作行为 

影响现实空间中的某一对象位移， 

且该对象最终呈现在某一个具体处所 

虚拟 

空间 

（10）（NP1） + VP + NP2 + 动词和

介词搭配做标记 + NP3 

由行为者通过某种动作行为 

影响虚拟空间中的某一对象位移， 

且该对象最终呈现在某一个具体位置 

 

若具体地从上表的各构式来看，我们就发现各构式都可以互换，那么，能互换的根本的原因和  

内在的规律是什么？Primitr（2016）认为，泰语中置放事件（putting event）和领取事件（taking 

event）的构式可分成两种，即简单构式（simplex construction）和复杂构式（complex construction）。

所谓的“简单构式”，就是指使用表示置放或领取的光杆动词的构式；所谓的“复杂构式”，就是指

除了使用表示置放或领取的动词，还可在构式中不同的位置出现其他动词，这是为了突显事件。

Mueanjai（2011）也认为某一个事件的观察者可以使用所谓的“三个论元事件的构式”来表达不同

的事件，各构式的区别可表达不同的识解（construal）。我们赞同这两位学者的观点，认为泰语中

空间位移的不同表达方式是由于观察者对该构式有不同的识解，此外我们认为突显性（prominence）、

详略度（specificity）及聚焦（focusing）可作为本文泰语翻译的主要分析方法。为了验证这一点，

我们不妨把上述例句改写成不同的构式，如下面例句的泰语翻译（引自例（16））： 

（38） a. เขาเอา/นำป๋องแป๋งยัดไว้ที่เอว เสียงจะได้ไม่ดัง 
  b. เขาเอา/นำป๋องแป๋งไป/มายัดไว้ที่เอว เสียงจะได้ไม่ดัง 
  c. เขาเอา/นำป๋องแป๋งยัดที่เอว เสียงจะได้ไม่ดัง 

d. เขายัดป๋องแป๋งไว้ที่เอว เสียงจะได้ไม่ดัง 
e. เขายัดป๋องแป๋งที่เอว เสียงจะได้ไม่ดัง 

从例（38）中的这些例句来看，我们发现，上述五个句子的基本意思没有任何变化，即表达一个 
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致使位移事件，只是观察者对句子有不同的识解，即使用“เอา”是为了突显动作发出者首先对 

某物具有掌控性，并且能够将其按照主观意愿进行位移；使用“นำ”是为了突显动作发出者的一种

主观引导和带领的属性；动词“ยัด（塞）”之前使用“ไป”或“มา”是为了突显将某物朝向最终 

目标位移地点的移动，“ไป”突显离开动作发出者的行为，“มา”突显朝动作发出者的方向；使用

“ไว้”是为了突显经过动作发出者位移后某物固定在某一具体位置。从上面五个例句可看出，观察者

对不同构式的详略度有所差别，即a句详略度最高，d句详略度最低。换一句话说，a句到d句是属于

复杂构式，e句是属于简单构式。Langacker（2008）认为，一个详略度高的表达式对某一情景作出

细致的描述，具有很高的解析度；而详略度低的表达式仅限于对其做粗略描述，低解析度只能  

反映出其粗略特征与总体组织。因此，增加表达式的长度，可把一个情景描述得更精确、更具体。

此外，以上五个句子虽然表达同一个事件，但是在表层结构上出现不同的词，观察者的聚焦也  

有所不同。 

从以上的分析，我们可以把语料中的各类构式中的标记进一步总结为下表： 

 

表 6 泰语标记在各种构式中突显的意义 

词语 词性 突显的意义 

เอา 动词 
突显动作发出者首先对某物具有主观的掌控性， 

并且能够将其按照主观意愿进行位移 

นำ 动词 突显动作发出者的一种主观引导和带领的属性，带有书面色彩 

เข้า 动词 突显将某物朝向目标位移地点的移动，且往里面移动的方向 

มา 动词 突显将某物朝向目标位移地点的移动，且朝动作发出者的方向 

ไป15 动词 突显将某物朝向目标位移地点的移动，且离开动作发出者的方向 

ขึ้น 动词 突显将某物朝向目标位移地点的移动，且朝上方向 

ลง 动词 突显将某物朝向目标位移地点的移动，且朝下方向 

ไว้ 动词 突显某物固定在某一具体位置 

อยู่ 动词 突显物体已到达所处的处所或物体呈现的处所 

ใส่16 动词 
突显将某一位移对象移动到具体的容器中，或者是内外界限并不是 

特别分明的类似容器的图式中，经常用在趋向动词“ไป”、“มา”之后 

กับ 介词 ①突显物体贴近某处所 ②突显共同参与的行为或状态17 
 

 
15
 “ไป”和“มา”可出现在构式中的第二个动词前后，在第二个动词前出现，表示“实际地远离或朝向说话者的   

参照点的物体移动”；在第二动词后出现，表示“空间上的方向”（Maneenavachai，2016）。 
16
 根据 Mueanjai（2011）的分析，“ใส่”充当构式中的第一个动词时，是主要动词；“ใส่”充当构式中的第二个动词，

即 NP2 后，是做“表示目标的词语”（也就是本文所说的“标记”）。 
17
 选用“กับ”突显的意义取决于“กับ”前面的动词，如与动词“แนบ（贴）”组合时，“กับ”突显的是“物体贴近

某处所”，而与动词“สอดแทรก（打入）”或“ปะปน（混杂）”组合时，“กับ”突显的是“突显共同参与的行为或

状态”。 
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ที ่ 介词 突显呈现的位置，且某一事件发生的处所或位置 

ใน 介词 突显呈现的位置，且有其他物体围绕着的空间 

บน 介词 突显呈现的位置，且在另一物之上 

เหนือ 介词 突显呈现的位置，且在另一物之上 

ข้าง 介词 突显呈现的位置，且在某物之旁 

ต่อ 介词 突显动作本身的目的 

สู่ 介词 

突显将某物以群组方式或者大量地从施事者一方向受事者的方向位移，

或者将某物从某一非具体的位置位移到某一更加清晰、具体的位置，

经常用在趋向动词“ไป”、“มา”之后 

ยัง 介词 
突显位移事件中动作的方向性，一般也用于比较正式的语境中，带有

“至”、“达”、“往”之意，经常用在趋向动词“ไป”、“มา”之后 

 

从上述的分析，我们再进一步思考，总结为下面几点： 

一、从主观性理论来看，泰语的“เอา”一般是将NP2置于可控范围内，突显动作发出者首先

对某物具有掌控性，并且能够将其按照主观意愿进行位移（Primitr，2016），泰语的“นำ”与

“เอา”相似，位于NP2之前，突显动作发出者的一种主观引导和带领的属性，带有书面色彩。 

二、泰语中带有“เอา”的构式，而且“เอา”充任构式中的第一个主要动词时，往往可以拆分成

两个事件，这两个事件发生的时间非常相近，以至于分不清它们之间的界限，但是无法合并为一个

事件（Hiranras，2007；Thepkanjana，2016等人）。因此，与汉语中的介词“把”相比，泰语中

的“เอา”还具有实在意义，属于泰语中的实词，相当于“拿”、“持”、“取”等动词，还没有

像“把”一样彻底虚化为虚词（Choonharuangdej，2003；Thepkanjana，2016等人）。 

三、除了用“เอา”或“นำ”以外，事件观察者可以使用不同的形式来表达致使位移事件，   

分别是：（1）含有动词做标记的构式；（2）含有介词做标记的构式；（3）含有动词和介词搭配

做标记的构式。 

四、Chen（2010、2012）指出，汉语中使用把字句的置放事件（Placement event）占75%，原因

在于：（一）、把字句的具有处置义或可控义，可以使置放事件中的实体位移；（二）、汉语的

表达方式符合时间顺序原则，而且把字句的句法成分正好符合此规则，即把字句表层结构的语法

成分符合“持有-置放或位移”顺序，此顺序可体现在古代汉语中。此外，把字句在东南亚语言中

的形式都对应于实在意义的动词；（三）、从句法的角度看，把字句中的动词后必须出现两个或

两个以上的句子成分，若把字句中的动词后只出现一个句子成分，句子就不能成立，如“她插进花

她的头发。”Ji等（2011）也指出，表达运动事件主要依赖于结果补语（Resultative Verb Compounds），

这能促进多个信息成分的同时编码。然而，为了能使用结果补语来表达致使位移事件，就必须使用

把字句。我们赞同Chen（2010）和Ji等（2011）的观点，他们都认为若事件观察者要表达复杂的

空间位移事件，必须使用把字句。 
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到现在，我们就能解答为何学生会产生像例（1）到例（7）的偏误了。仔细观察这些例句，

我们就发现，泰国学习者常常把泰语生搬硬套在汉语的把字句中，如例（1）到例（7）（此处改

写成例39到例45）： 

（39） * 仰泳我也不太喜欢，因为我游得不直，常常把头撞壁。 

 เอาหัวชนกำแพง 
（40） * 妈妈让我好好打扫房间，把所有的书放在书架。     

 เอาหนังสือทั้งหมดวางบนชั้นวางหนังสือ 
（41） * 她也带自己家乡的照片跟她出门。     

 เอารูปบ้านเกิดตัวเองไปกับหล่อนด้วย 
（42） * 我想把东西从泰国去中国卖。 

  ฉันอยากเอาของจากไทยไปขายที่จีน 
（43） * 每个人都可以拿手机在身边。 

 เอาโทรศัพท์มือถือไว้ข้างตัว 
（44） * 有时候扔垃圾在河里。 

 โยนขยะในแม่น้ำ 
（45） * 我把鲜花放着花瓶。       

 เอาดอกไม้สดใส่แจกัน 
（46） * 妈妈不仅赚钱照顾孩子，而且送回她的爸妈在中国。 

 ส่งกลับไปหาพ่อแม่ท่ีจีน 
从上述的偏误来看，我们发现泰国学生忽略了汉泰两种语言在表达同一个意思时所采用构式的  

不同，具体偏误原因分为以下几类： 

一、混淆了是否该突显说话人或者行为发出者的主观性，如例（39）、例（41）、例（42）

和例（43）。例如（39）中的“把头撞壁”，使用把字句会表达行为动作发出者主动有意地去用

头撞壁的主观性，但实际上并非如此，说话人只是讲述自己仰泳时头会不受控制地撞到墙壁上  

这一结果而已。因此应该改为“让头碰到墙壁”。而（41）句则正好相反，作为一名留学在外的

学生，为了克服时常想念家乡的问题，因而要“把自己家乡的照片带在身上”，这是一种主观性

行为，带有强烈的主观性、掌控性或目的性，应该使用把字句，但说话人却没有使用。（42）、

（43）同样是带有主观性的行为，但没有使用把字句，分别应该改为“每个人都可以把手机带在

身上。”及“把垃圾扔到河里。” 

二、不清楚泰语中的标记应该对应汉语把字句中的哪一构式，该用哪个词语突显表达的重点。

也就是说，泰语中的不同表达方式是误导学生习得把字句的原因之一。如例（40）、例（42）、

例（44）和例（45）。（40）句应该是“把所有的书放在书架上”，用“上”来突显位移目标  

位置书架的“上方”、“上面”。例（42）、（44）和例（45）也犯了同样的偏误。两句分别应

改为“我想从泰国把东西卖到中国去。”、“我把鲜花放在花瓶里。”、“妈妈不仅赚钱照顾  

孩子，而且把钱寄给在中国的爸妈。” 
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余论 

空间位移“NP1+把+NP2+V+在/到/往+NP3”构式中的“把”翻译成泰语后，可与“เอา”、或

“นำ”对应，也可以使用不同的形式的连动构式来表达一个致使位移事件，这一点跟汉语一样，

一个事件可以用不同的形式来表达。陆俭明（2016）指出，表示“处置”义可以用不同的构式来

表达。例如： 

（46） a. 刘老师把词典放在书架上了。 （把字句） 

  b. 刘老师放了本词典在书架上。 （复谓句） 

  c. 那词典刘老师放在书架上了。 （主谓谓语句） 

（例 46a 到例 46c 转引自陆俭明，2016: 3） 

从上面的这些例句来看，表达“处置”义可以用把字句、复谓句或主谓谓语句来表达，而且各个

例句基本上都表达同一个事件。这样就给我们留下了一个疑问，即把字句与其他句式在表达上有

什么差异？我们认为，过去只通过传统的句法分析、认知语法、信息结构等理论来分析把字句，

不过，如果想去深挖把字句和其他句式在表达上的差异，我们就必须从“事件”的角度来看待  

把字句，如在表示致使位移事件中的表达方式有哪些，在表示受益事件中的表达方式有哪些，  

这是以后我们要继续探究的问题，以弥补汉语教学及泰语教学的不足。 
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